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КОНОТАЦІЯ ОНІМНОЇ ЛЕКСИКИ

„У мові художньої літератури і публіцистики, у народно-розмовному мовленні, територіальних діалектах і жаргонах зустрічається своєрідний прийом вторинної („алегоричної”) номінації за допомогою власних назв (онімів) з метафоричними, або символічними, значеннями” [4, с. 5], кваліфікованими як конотативні. Відповідно, онім із конотативними значеннями – це „завжди власна назва, ... у якій її денотативне значення співіснує з індивідуальними конотаціями” [5, с. 186]. 

Власне конотацію „розуміють як „стилістичне співзначення” (Ш. Баллі), „лексичний фон” (Є. М. Верещагін, В. Г. Костомаров), „стилістичне значення” (Т. Г. Вінокур, Ю. М. Сребньов), „потенційні ознаки” (В. Г. Гак), „емотивне значення” (Л. О. Новіков), „прагматичне значення” (Л. О .Кисельова, В. М. Комісаров), „емоційне нашарування” (Д. М. Шмельов) і под.” [1, с. 24]. Ономастичною конотацією Л. М. Буштян називає „комплексне соціально-лінгвістичне явище, що включає в себе як частина в ціле експресивність, емоційність і додаткову інформативність мовного знака, що почасти проявляється як імпліцитно супутня інформація, що кодується і декодується залежно від психічного, вікового, освітнього й соціального рівня носія мови” [2, с. 119].
У сфері конотації на основі її співвіднесеності із функціональною спрямованістю конотатів розрізняють чотири її типи: емоційний, оцінний, образний та експресивний. Поява конотативного значення у пропріальних одиниць може ґрунтуватися на таких ознаках, як одиничність об’єкта, що є головним концептом поняття „власна назва”, родова і національна належність оніма, атрибут „жива істота”, соціальні характеристики, енциклопедична інформація про ВН, її внутрішня форма, фонетичні особливості, локальність денотата. Крім того, існує багато проміжних випадків набування пропріативом конотативного значення, коли актуалізуються дві або навіть більше характеристик назви [див.: 1, с. 25 – 30]. 

Слід відзначити найбільш характерні ознаки конотонімів. 
По-перше, з їх допомогою переносно іменується те, що у нейтральному стилі викладу могло би бути позначене шляхом використання загальних назв. 
По-друге, такі слова продовжують залишатися власними назвами, не втрачаючи свої здатності співвідноситися з іншими пропріальними одиницями і сприймаючись в одній групі з ними. 
По-третє, оніми не лише здатні виконувати свою пряму і споконвічну функцію – бути назвами об’єктів навколишнього світу, але й переймаються вторинним, додатковим понятійним змістом, стають у мові експресивно-оцінними замінниками апелятивів, збагачуються понятійними, або референтними, конотаціями, які органічно злилися з конотаціями емоційно-експресивного плану. 
По-четверте, конотативні оніми із вторинними значеннями можна віднести до ономастичних універсалій, які властиві словниковому складу практично усіх мов світу. 
По-п’яте, стилістична конотація онімів має ознаку асиметричності, причому більшість оцінок – пейоративного (несхвального), а меншість – меліоративного (позитивного) планів [див.: 4, с. 6–12].

Є. С. Отін наводить низку прикладів сучасних конотонімів. Так, у діалектному мовленні простака, роззяву, дурня можуть назвати Агафоном, Філею (або Фількою), Васею, Тимохою; місце ув’язнення іменують Бастилією, честолюбного диктатора – Бонапартом, а скупчення людей багатьох національностей – Вавилоном. Віддалене закуткове селище – це Тмутаракань, Хацапетівка, Конотоп, Урюпинськ. У молодіжному сленгу головні вулиці наших міст – Бродвей, або Броди, а в жаргоні музикантів диригент або капельмейстер – Моцарт. Топонім Ташкент конотує сему „сильна спека”, Камчатка – „задні ряди у класі або аудиторії”; теонім Меркурій – „посланець”; зоонім Барбос – „негативно оцінювана людина”; хрононім Ватерлоо – „поразка в якійсь справі”; ідеонім „Червоні паруси” (назва твору О. Гріна) – „романтика, символ високої мрії”; ергонім Запорозька Січ – „вольниця”; хрематонім Цар-пушка – „щось величезне”; планетонім Марс – „щось дуже далеке” [див.: 6].

Як бачимо, семантичного профілювання зазнають усі власні назви, а не лише антропоніми, серед яких, як відзначає О. Ю. Карпенко, прізвищ (зазвичай конкретних історичних осіб) набагато менше, ніж особових імен. „Особові імена у мові виявилися найпридатнішими онімами для розмаїтого конотування, а отже – й до профілювання. Це стосується не тільки російської мови, конотонімам якої присвятив свій словник Є. С. Отін, а й мови української, англійської, французької тощо. Якщо своє ім’я оцінюється як найсолодше (згадаймо Д. Карнегі), то чуже – як найпридатніший матеріал для різних негативних осмислень” [3, с. 112–113].
Більш детальна характеристика здатності до конотування різних класів онімів, виконана на матеріалі російської мови [див.: 5; 6], теж засвідчила домінування особових імен, яких зафіксовано 197 (причому часто реєструються конотації не лише офіційних форм, а й варіантів імен, на кшталт: Василь, Васька, Вася). Серед інших антропонімів продуктивними є конотативні прізвища (44), якими переважно є номінації відомих історичних постатей (Кутузов, Матросов), а також латино-антропоніми та інші (давньогрецькі, давньоєврейські) найменування (33; Нерон, Герострат, Каїн). Середньою продуктивністю характеризуються антропоформули (14): в основному це конструкції „ім’я плюс ім’я по батькові” (Іван Іванович) та „ім’я плюс прізвище” (Павлик Морозов). Малопоширеними є імена по батькові (3; Гаврилич), прізвиська (1; Салтичиха), псевдоніми (1; Штепсель) і родові назви (1; Алкід).

Аналіз продуктивності інших секторів вітонімії дозволяє зробити висновок про потенційні можливості щодо конотування насамперед міфонімів, зокрема фабулосонімів (29), серед яких фіксуються міфоантропоніми (Голіаф), міфоперсононіми (Цірцея), міфозооніми (пташка Гамаюн) і демононіми (Асмодей); менш продуктивні теоніми (10), переважно античні за походженням (Аполлон, Меркурій). Досить часто конотуються і зооніми, зокрема клички собак (Барбос), кішок (Барсик) і коней (Буцефал).

Певною подібністю з реальними вітонімами відзначаються й вітопоетоніми (55), серед яких домінують антропопоетоніми (Бендер, Робінзон). Топопоетонімів зафіксовано лише шість (Васюки, Содом). Останнім часом активізувався процес конотації артіфрагментоантропонімів (5; Луїс Альберто, Штирліц).

Серед інших ідеонімів можна виділити потенційні можливості конотування у хрононімів (15; це насамперед періодоніми: Ренесанс, Юріїв день і фактоніми: Махновщина, Цусима як битва) та бібліонімів („Декамерон”, „Тисяча й одна ніч”). Одиничними є випадки конотування серед імажонімів (скульптуронім Аполлон Бельведерський, піктонім „Останній день Помпеї”).

Також епізодично конотуються прагматоніми (6; Бастилія, Китайська стіна, Цар-пушка), ергоніми (6; Магнітка, Сорбонна, які, проте, можуть бути кваліфіковані і як прагматоніми; саме омонімія цих двох онімних полів призвела до певної неузгодженості у трактуванні сутності таких пропріальних одиниць) та космоніми (1; планетонім Марс).

Натомість топонімія характеризується підвищеною здатністю до конотації. Передусім це стосується хоронімів (38, серед яких переважають континентоніми: Азія, регіононіми: Сибір, сувереноніми: Індія; також засвідчені інсулоніми: Сахалін, пенінсулоніми: Камчатка, сильвоніми: Гайд-парк, сквалентіоніми: Сахара, урбаноніми: Бродвей), ойконімів (31, і практично всі – астіоніми: Афіни, Ріо-де-Жанейро) та оронімів (15; едитонім Гімалаї, монтонім Казбек, вулканонім Етна). Відзначено низьку продуктивність конотації гідронімів (5; потамонім Амур, катарактонім Ніагара).

В українській мові поки що відсутнє дослідження конотонімів такого рівня, як словник Є. С. Отіна, проте на основі окремих наукових студій і власних спостережень [див.: 7] можна теж засвідчити домінування особових імен (зокрема українськомовних варіантів: Гапка, Феська), прізвищ (Шевченко), етнонімів (ляхи), прецепторонімів (Кобзар), міфонімів (Лада), топонімів (з ухилом на збільшення кількості національних назв міст (Київ), гір (Говерла), територій (Поділля) і водних об’єктів (Дунай) ), а також космонімів (Зірниця, Чумацький Шлях) та ідеонімів (мелосонім „Червона рута”, Жовті Води як назва битви, поетонім Катерина); менш продуктивні конотативні прагматоніми (еклезіонім Софійський собор) та ергоніми (Запорозька Січ).

Отже, конотуються переважно антропоніми і топоніми, а також деякі інші власні назви, які розвивають референтні значення. Функціонуючи у мовленні як пропріальні одиниці, конотоніми цим самим відрізняються від деонімізованих найменувань, які раніше або взагалі не мали поняттєвих конотацій (наприклад, кашемир, панама), або перейшли в апелятиви, давно втративши додаткові співзначення (олух, фетюк) [див.: 4, с. 6]. Таким чином, якщо розвиток конотоніма заходить семантично дуже далеко, утворюється нова назва, переважно загальна (як, наприклад, англ. Lovelace, герой роману С. Річардсона „Клариса Гарлоу”) > укр., рос. ловелас – „зальотник, звабник, гульвіса”, або франц. Alphonse (герой п’єси А. Дюма-сина „Месьє Альфонс”) > укр., рос. альфонс – „коханець, що перебуває на утриманні коханки”), що трактується як відконотонімний апелятив [див.: 4, с. 43, 212]. Водночас можлива і вторинна онімізація конотонімів (Є. С. Отін зафіксував шість топонімів Камчатка і п’ять топонімів Марс, похідних від названих вище конотонімів Камчатка й Марс [4, с. 192, 224] ), і це вже не конотоніми, а різні власні назви, яким у ментальному лексиконі відповідають різні концепти [див.: 3, с. 112].
За рівнем поширення конотоніми поділяються на інтралінгвальні (внутрішньомовні) та інтерлінгвальні (міжмовні). 
Перші побутують лише у межах певної мови або близькоспоріднених мов і бувають як загальновідомими (узуальними), так і оказіональними (мовленнєвими, індивідуально-авторськими). Так, широковживаними у мовленнєвому спілкуванні всього народу або в літературній мові певного періоду є, наприклад, конотоніми Соловки та Камчатка; на певній території або діалектному регіоні побутують конотоніми Амур або Сибір; у мовній комунікації окремої соціальної групи засвідчені конотоніми Бродвей та Алік. 
Інтерлінгвальні конотоніми завжди мають узуальний характер і зазвичай досить поширені (наприклад, Голгофа, Палестина, Геркулес) [див.: 4, с. 8].

Наявні й інші критерії, на основі яких можуть бути класифіковані конотоніми. 
Так, за типом набування власною назвою конотативного значення (а це переосмислення енциклопедичної інформації про денотат, актуалізація узуальних особливостей онімів, а також їхньої зовнішньої форми) розрізняють конотативні оніми змістовного типу, узуально релевантні та фонетичні. 
За денотатно-номінативними ознаками виокремлюються конотативні антропоніми, топоніми, зооніми, фітоніми і т. д. 
За результатами дії лексико-семантичного процесу у пропріальних одиницях розрізняються конотоніми-прізвиська та конотоніми, які прагнуть до апелятивів. 
Уже відзначалася класифікація конотонімів за ступенем абстрагованості значення (оказіональні та узуальні) та за динамікою їх функціонування (інтралінгвальні та інтерлінгвальні). Серед оказіональних конотонімів виділяються ситуативні та контекстуальні, серед контекстуальних – перекладні та неперекладні, а серед інтерлінгвальних – оказіональні інтерлінгвальні, узуальні з актуалізованою внутрішньою формою та узуальні інтерлінгвальні конотоніми з деактуалізованою внутрішньою формою. 
За характером номінації конотоніми розподіляються на ідентифікуючі, предикатного типу та ситуативні, а за логічним зв’язком з поняттям з ідеологічної діяльності людини ВН змістовного типу можна розподілити на оніми, що мають компонент культури у складі значення, а також такі, що мають історичні, соціально-політичні конотації. 
За механізмом утворення конотативного значення можна виділити вмотивовані та невмотивовані власні назви; метафоричні, метонімічні конотоніми, а також такі, що утворюються внаслідок аплікації обох процесів. 
Додатково слід зазначити, що характерні особливості конотонімів впливають на їх функціонування у мікро- та макроконтекстах (у художньому і публіцистичному, а нашу думку – ще й у розмовному і почасти у конфесійному й епістолярному стилях конотоніми як експресивні одиниці з великим змістовним потенціалом дозволяють ефективно розв’язати прагматичні завдання комунікації, чого не можна сказати про науковий та офіційно-діловий стиль, а також подібні до них підстилі, де домінують відповідні їм загальні одиниці з переважно когнітивним змістом) [див.: 1, с. 162–163].

Саме на конотації переважно ґрунтується трансонімізація, тобто перехід власних назв з одного розряду в інший, яка може бути внутрішньовидовою (наприклад, Амур (гідронім) – Амур ’віддалене місце” (конотативна власна назва, або КВН) – Амур (ойконім, урбанонім); Сибір (хоронім) – Сибір (КВН) – Сибір (ойконім) тощо), міжвидовою („Бригантина” – ідеонім – „Бригантина” (КВН) – „Бригантина” (ойкодомонім); дядя Ваня (антропонім з „титульним” словом) – дядя Ваня (КВН) – дядя Ваня (прагматонім), Марс (планетонім) – Марс (КВН) – Марс (ойконім) тощо) та комбінованою (Аркадія (хоронім) – Аркадія (КВН) – Аркадія (топонім, артіонім, наутонім); Геркулес (міфоантропонім) – Геркулес (КВН) – Геркулес (антропонім, топонім, прагматонім) ) [див.: 4, с. 13].

Таким чином, конотація як процес набування власними назвами нових значень особливо поширена серед антропонімів (передусім особових імен), топонімів (насамперед хоронімів, ойконімів та оронімів), міфонімів та ідеонімів (зокрема вітопоетонімів). Найбільш часто розмежовуються інтралінгвальні та інтерлінгвальні конотоніми. На конотації переважно ґрунтується явище трансонімізації. Виокремлення конотативних значень є невід’ємним компонентом комплексної характеристики пропріальних одиниць.

На основі аналізу потенційних можливостей власних назв різних класів набувати конотативних значень може бути створена більш детальна характеристика активності конотування онімів, тісно пов’язана з асоціацією, символізацією та іншими атрибутами власних назв.
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Анотація

Торчинський М. М. Конотація онімної лексики.

У статті аналізується явище конотації як одна із найбільш характерних особливостей власних назв. Засвідчено, що конотація найбільш поширена серед особових імен, хоронімів, ойконімів, оронімів, міфонімів та вітопоетонімів. Найбільш часто розмежовуються інтралінгвальні та інтерлінгвальні конотоніми. На конотації переважно ґрунтується явище трансонімізації.

Ключові слова: власна назва, конотація онімів, конотонім, інтралінгвальні та інтерлінгвальні конотоніми.

Annotation

Torchyskyi M. M. Connotation is onyms vocabularies.
The phenomenon of connotations as one of the most characteristic features of the names own is analyses in the article. It is witnessed that connotation is most widespread among the personal names, horonyms, oykonyms,oronyms, mifonyms and vitopoetonyms. Intralinguistic and intelinguistic is most often differentiated konnotonyms. On connotations the phenomenon of transonymization is often based.  

Key words: name own, connotations onyms, konnotonym, intralinguistic and intelinguistic konnotonims.

